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FOREWORD

I heartily welcome the publication of the present
edition of the Dhammapada by the Ven. B. Siri
Sivali Thera, the well known Scholar and writer for
two reasons: Buddhists all over the world are
celebrating Sam Buddha Jayanti and Chattha San-
gayan is being held in the Union of Burma.

This sacred anthology of the Sayings of the
Buddha provides all enquiring minds with spiritual
solace and solution to the great problems of life.

The book is very well got up and on excellent
paper. I have no doubt that it will be most helpful
to readers in many countries as it contains an English
translation and the text is in Roman characters.

Senior students in Secondary Schools and
students at the University level should find it
interesting, instructive and inspiring in their reli-
gious education.

U. BA LWIN

( Minister for the Union of Burma in Ceylon.)
25-10-54. )
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PREFACE

The Sutta Pitaka is one of the three sections of the
Buddhist canon (Tripitaka). It comprises of five
volumes, the last of which, Khuddaka Nikiya contains .
fifteen divisions. The second of these divisions is the book
known as Dhammapada, a collection of 423 beautiful Pili
stanzas, given under 26 chapters.

The Dhammapada in its present form is supposed to
bave been committed to writiug along with its sister works
at Alu Vibara, a cave temple near Matale in Ceylon. The
popularity of the book could be gauged by the fact, that it
has remained the hand-book of the Buddhist the world
over for twenty long centuries since its commitai to writing.
This unique work, though only a part of the Buddhist
canon, has won the esteem and veneration of Buddhists,
just as the Bhagavad Gita amongst Hindus, the holy
Bible amongst Christians, and the holy Koran amongst
Muslims,

For a comprehensive understanding and appreciation of
this work one should as well refer to its commentary, the
Dhammapadattha Katha, written by the famous Buddhist
commentator Buddhaghosa.

It is with the greatest love and zeal that the Buddhist
monks study the Dhammapada and even memorise its
stanzas prior to their higher ordination. The layman, who
is not conversant with Pili has to resort to translations for
a complete understanding of the pithy sayings found there-
in. Thus the existence of a variety in works of translations
by different scholars would widen the field of appreciation.



The Dhammapada embodying the essentials of
Buddhism, is a vast treasure store of wisdom, In it is to
be found the unfailing means of improving man’s inner
self. The secret of the immense popularity of this work is
to be unearthed in that direction. In a world torn asunder
by dissensions and fears this work holds a beacon of hope,
faith and courage to all those whose horizons have become
darkened due to the horrors of the atomic age,

There are numerous translations of the Dhammapada
in both oriental and occidental languages by different
authors. A number of these was produced in Ceylon. The
incentive to produce an English translation became the
greater after my Sinhalese translation published some years
ago. And this is the fruit of it. In this work, the original
Pili Text is to be found in Sinhalese as well as in Roman
characters. The translations are given in both Sinhalese
and English.

I have to express my debt of gratitude to His
Excellency U. Ba Lwin, the Minister for the Union of
Burma in Ceylon for the Foreword written by him. My
thanks are due to Mr. P. L. Prematilaka (B, A. Honours) and
Mrs. B. L. Ranasinghe (B.A. Honours, Diploma in Educa-
tion) for kindly helping me in compiling this work. T
also thank Mr. B. L. Ranasinghe (B. A. Honours, Diploma
in Education), Rev. P. Ananda, Mr. R. K. Dharmasena
and Mr. A. M. Premavansa for their kind assistance.

SISI
Vidyalankara Pirivena.
Kelaniya, Ceylon.
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I. TWIN VERSES

1. All mental natures are mind-marshalled. Mind is
their chief; and they are mind-made. If, with an impure
mind, one speaks or acts, then suffering follows him even
as the wheel, the hoof of the ox.

2.  All mental natures are mind-marshalled. Mind is
their chief; and they are mind-made. If, with a pure
mind, one speaks or acts, happiness follows him like the
shadow that never leaves him.
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Akkocchi mam, avadhi mam, ajini mam, ah3si me;
Ye tam upanayhanti, veram tesam na Sammati.

Akkocehi mam, avadhi mam, ajini mam, ahdsi me;
Ye tam na upanayhanti, veram tesiipasammati,

Na hi verena verini sammantidha kudacanam ;
Averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.
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3. ‘He abused me, beat me, overcame me, robbed
me’ —in those who harbour suchb thoughts hatred does
Tnot cease.

4. ‘He abused me, beat me, overcame me, robbed
me’ — in those who do not harbour such thoughts hatred
does cease. -

5. In this world batreds are never appeased by
hatred. They are appeased by love alone. This is the
ancient law.
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6. Others do not know that we come to an end
here, But those who know this, have their quarrels
calmed thereby.

7. As the wind throws down a weak tree, so verily
Mars, (the tempter) overthrows him who lives looking for
pleasures, unrestrained in senses, immoderate in food,
indolent and inert.
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8. As the wind does not throw down & rocky
mountain, so verily Mara (the tempter) does not overthrow
him who lives meditating on the impurities, well restrained
in senses, moderate in food, full of faith and of strenuous
effort.

9. He who wears the yellow robe, without being freed
from impurity, who is devoid of self-control and truth, is
mnot worthy of it.
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Yo ca vantakasav’assa silesu susamahito,
Upeto damasaccena sa ve kasavamarahati.

Asare siramatino sare ca‘saradassino,
Te saram nadhigacchanti micchdsankappagocara.

Sarafi ca sarato Natva asarafl ca asirato,
Te saram adhigacchanti sammasankappagocard
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10. He who is freed from all impurities, is well
established in morals, is possessed of self-control and truth,
is indeed, worthy of the yellow robe.

11. They who imagine in the unreal the real and in
the real the unreal, they who abide in the pasture-ground
of wrong thoughts do not arrive at the real.

12. They who know the real as the real and the
uneral as the unreal, they who abide in the pasture-ground
of right thoughts arrive at the real.
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Idha modati, pecca modati, Katapuiifio ubhayattha
modaiti;
So modati, so pamodati, disvi kammavisuddhi-
mattano.

Idha tappati pecca tappati, papakar ubbayattha
tappati;
Papam me katan ti tappati, bhiyo tappati
, duaggatim gato. .

Idha nandati, pecca nandati, katapufifio ubhayattha
. nandati;
Pufifiam me katan ti nandati, bhiyo nandati
suggatim gato.
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19. Bahumpi ce sahitam bhasamano
Na takkaro hoti naro pamatto ;
Gopo‘va gavo ganayam paresam
Na bhagava simafifiassa hoti.

20, Appampi Ce sahitam bhasamano
Dhammassa hoti anudhammacari,
Ragafl ca dosafi ca pahaya moham

~ Sammappajino suvimuttacitto,
Anupadiyano idha va buram va
Sa bhagava samafifiassa hoti.
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19. Though he recites a large number of scriptural
texts, but does not act accordingly, that heedless man is
like the cowherd who counts others’ cows; he has no share
in the blessings of a recluse.

20. Though he recites a small number of scriptural
texts, but acts in accordance with the Teaching, and
having forsaken lust, hatred and delusion, being possessed
of right knowledge, and serenity of mind, clinging to

nothing here and hereafter, he shares the blessings of a
recluse.
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I1I. APPAMADAVAGGO DUTIYO

Appamado amatapadam, pamado maccuno pédam;
Appamatta na miyanti, ye pamattad yatha mata.

Etam visesato fiatva appamadamhi pandita,
Appamide pamodanti ariyanam gocare rata.

Te jhayino satatikd niccam dalbaparakkama, _
Phusanti dhird nibbanam yogakkhemam anuttaram.
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2. VIGILANCE

21. Vigilance is the path to deathless. Negligence is
the path to death. The vigilant do not dle The negligent
are as 1f dea.d already. ;

22, Distinctly understanding: this difference of vigi-
Jance the wise rejoice therein, delighting in the realm of the

Noble.

23. These wise ones constantly meditative, ever per-
severing realise Nibbdna, which is free of all bonds and
su preme,
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24. Utthinavato satimato sucikammassa nisammakarino

Safnfatassa ca dhammajivino appamattassa yaso'bhi-
vaddhati

25. Utthinen’appamidena samyamena damena ca,
Dipam kayiratha medhavi yam ogho nabhikirati.

26. Pamidamanuyuﬁjanti' bala dummedhino jana;
Appamadafi ca medhavi dhanamp settbam‘va rakkhati.
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24. Whoso is energetic, mindful, pure in deed,
discriminative, self-restrained, righteous of life, vigilant, his
glory increases gradually.

25. By effort, by vigilance, by restraint, by control,
let the wise man make for himself an island which the
flood cannot overwhelm,

26. The foolish and ignorant men induige. in negli-
gence. The wise man guards his vigilance as his best
treasure.
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Ma pamadam anuyufijetha, M4 kamaratisanthavam;
Appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham.

Pamidam appamidena yada nudati pandito,
Paiifidipasidamaruyba asoko sokinim pajam
Pabbatattho‘va bhummatthe dhiro bile avekkhati

Appamatto pamattesu suttesu bahujagaro
Abal ‘assam’va sigh’asso hitvd yati sumedhaso.



g0 DB 31

21. ©®6357 W3 650 2dD. WS I8,

G ©ry» Ded. ©15) 38 D Dsrx) WD WET B
B9t B1800 =1866s, '

28. 0® 30w seLBMR 65 306dBT ©@IWD
B 06D ©B ¢ O 80 Ay P2EH PSR BHWO
NB, caim S8m D, safl Inwx 6és AGCR. 3N
2887 eem RAeTIesI ®mg Yemw 83TmHm 38
E353553 ec® DI 6845,

29. 30 2953 gmed8 em» ¥ DI i,
BesIHBT ¢ness cvens B 865Isy Jof JEROm
cdwews’ £I% ¢Edwm gRACET ¢edawo Bg ©WO
w5350 6@5T, 8@ P53 ®d ¢Bo ®&.

27. Give not yourselves over to negligence. Do not
have intimacy with lust and sensual pleasures. The vigi-
lant, meditative person attains abundant happiness.

. 28. When the wise man drives away negligence by
vigilance, ascending the palace of wisdom he gazes sorrow-
less on the ignorant sorrowing men as a mountaineer, the
groundlings.

29. Vigilant among the negligent, wide awake among
sleepy, the wise man advances like a swift horse, leaving
behind the hack.
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30. By vigilance Sakra rose to the lordship of Gods.
Vigilance is praised. Negligence is ever deprecated.

31. The Bhikkhu who delights in vigilance, and who
looks with fear on negligence advances like fire burning all
fetters, small and large.

32. The Bhikkhu who delights in vigilance, and who
looks with fear on negligence is not liable to fall; he is close
4o Nibbana.
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3. THE MIND

33. The wise man straightens the fickle, unsteady
mind, difficult to guard and difficult to control s the fletcher
straightens the arrow.

34. As a fish drawn away from its watery abode and
thrown on land this mind quivers all over. Hence the
realm of Mara (Death) should be abandoned.

35. Itis good to control the mind, which is hard to
check. It is swift and wanders at will. - A controlled mind
brings happiness.
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Sududdasam sunipunam yattha kdmanipatinam,

Cittam rakkhetha medhavi, cittam guttam sukkha-
vaham.

Durangamam ekacaram asariram guhasayam,
Ye cittam samyamessanti, mokkhanti Marabandhana,

Anavatthitacittassa saddhammam avijanato,
Pariplavapasidassa pafifid na pariplrati.
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36. The mind is very difficult to perceive. kt is ex-
tremely subtle and wanders at will. Let the wise man
guard it. A guarded mind brings happiness.

37. The mind travels far and wanders alome. It is
incorporeal and seated in the eave (of heart). Those
who restraine the mind are freed from the fetters of
death.

38. He whose mind is unsteady, he whe knows not
the Noble Doctrine, he whose faith wavers, the wisdom of
such a one is not perfected.
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Anavassutacittassa ananvahatacetaso
Pufifiapapapahinassa natthi jagarato bhayam.

Kumbhiipamam kayam imam viditva,
Nagarupamam cittam idam thapetva,

Yodhetha Maram pafifiavuadhena.

Jitaii ca rakkhe, anivesano siya,
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39. There is no fear for a watchful man whose mind is
not wetted (by lust), whose. mind is not agitated (by
hatred) and who has discarded both good and evil.

40. Knowing that this body is fragile as a jar, forti-
fying this wind as a city let the man attack Mara, (the
tempter) with the weapon of wisdom. He also should guard
what he has conquered and remain unattached to it.
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41. Before long. alas ! this body will lie on the earth,
despised, bereft of consciousness, even as a useiess log.

42. Whatever an enemy may do to an enemy or a
hater to a hater, an ill-directed mind may do one even far
greater harm.

43. Neither mdf;her, nor father, nor other relatives do
so much; a well-directed mind does a man greater service.

8
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IV. PUPPHAVAGGO CATUTTHO

Ko imam pathavim vijessati, Yamalokafi ca imam
sadevakam %

Ko dhammapadam sudesitam, kusalo puppham iva
pacessati ¢

Sekho pathavim vijessati Yamalokali ca imam
sadevakam ;

Sekho dhammapadam sudesitam kusalo puppham iva
pacessati.

Pheniipamam kiyam imam viditva,
Maricidhammam abhisambudhano,
Chetvana Marassa papupphakani,
Adassanam, Maceurdjassa gacche.
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4. FLOWERS

44. Who shall conquer this earth and the realm of
Yama with its deities? Who shall investigate the well-
delivered factors of the Doctrine as an expert searches out
the flowers (for a garland),

45. The Leaner shall conquer this earth and the
realm of Yama with its deities. The Learner shall investi-
gate the well delivered factors of the Doctrine as an expert
searches out the flowers (for a garland).

46. Knowing that this body is like froth, compre-
hending its mirage nature, breaking the flowery shafts of
Mara, one will go beyond the sight of the King of death
(Mara).
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Pupphiani h’eva pacinantam byasattamanasam naram
Suttam gamam mah‘ogho ¢ va maccu ddaya gacchati.

Pupphini h’eva pacinantam byasattamanasam naram,
Atittam y‘eva kdmesu antako kurute vasam.

Yatha‘pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam:
Paleti rasam adaya, evam game muni care.
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47. The man who gathers flowers (of sensual plea sures)
whose mind is distracted, death carries him off as a flood
a sleeping village.

48. The man who gathers flowers (of sensual pleasures)
whose mind is distracted, even before he is satiated in his
sensual pleasures, the destroyer brings under his sway.

49. Asa bee gathers honey from a fower and flies
away, without injuring the flower, its colour and scent, so
let the sage wander in the village. :
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Na paresam vilomani, na paresam katakatam,
Attano’va avekkheyya katani akatani ca.

Yatha‘pi ruciram puppham vannavantam agandhakam,
Evam subhisitd vaca aphala hoti akubbato.

Yatha‘pi ruciram puppham vannavantam sagandhakam,
Evam subhasita vaca saphalid hoti sakubbato.
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50. One should not regard the faults of others,
things done and left undone by others; but one’s own
deeds of commission and ommission.

51. As a flower that is lovely and colourful, but is
scentless, even so fruitless is the well-spoken word of one
who does not practise it.

52. As a flower that is lovely and colourful and
fragrant, even so fruitful is the - well-spoken word of one
who practises it.
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Yathd‘pi puppharasimha kayird malagune bahi,
Evam jatena maccena kattabbam kusalam bahum.

Na pupphagandho pativitam eti,
Na candanam tagaramallika va,
Satafi ca gandho pativitam eti,
Sabba disa sappuriso pavati.

Candanam tagaram va‘pi uppalam atha vassiki,
Etesam gandhajatanam silagandho anuttaro.
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Appamatto ayam gandho yiyam tagaracandani,
Yo ca silavatam gandho vati devesu uttamo.

Tesam sampannasilinam appamadaviharinam

Sammadafifia vimuttinam Maro maggam na vindati.

Yatha sankaradhanasmim ujjhitasmim mahapathe,
Padumam tattha jiyetha sucigandham manoramam.
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Evam sankirabhiitesu andhabhiite puthujjane,

59.
Atirocati paiifidya Sammasambuddhasivako.
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59. Even so among those blinded mortals, who are
like unto rubbish, a disciple of the fully Enlightened One
outshines in wisdom.
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V. BALAVAGGO PANCAMO

Digha jagarato ratti, digham santassa yojanam,
Digho balanam samsaro saddhammam avijanatam,

Caraii ce nadhigaccheyya seyyam sadisam attano,
Ekacariyam dalham kayird; nattbi bdle sahayata.

Putta m’atthi dhanam m’atthi iti bdlo vihafifiati,
Atta hi attano natthi, kuto puttd ? kuto dhanam ?
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63. The fool who is aware of his foolishness is wise 'at
least to that extent. But the fool who thinks himself wise
is called a fool indeed.

64. Though a fool associates with a wise man even
all his life he does not more perceive the truth than a spoon,
the flavour of soup.

65. Though even for a moment, an intelligent man
associates with a wise man, he perceives the truth quickly
as the tongue, the flavour of the soup.
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Caranti bala dummedha amitten ‘eva attani,
Karonta papakam kammam yam hoti katukapphalam.

Na tam kammam katam sadhu yam katva anutappati,
Yagsa assumukho rodam vipikam patisevati.

Taii ca kammam katam sidhu yam katva nanutappaiti,
Yassa patito sumano vipakam patisevati.
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66. Fools of little wit, being enemies to themselves,
move about doing evil deeds the fruit whereof is bitter.

67. The deed is not well done, which being done, one
afterwards repents, and the fruit whereof one receives
weeping and with tearful face.

68. The deed is well done, which being done, one
afterwards repents not, and the fruit whereof one receives
with delighv and happiness.
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Madhu‘va mafifiati bilo yava papam na paccati,
Yada ca paccati pipam atha balo dukkham nigacchati.

Midse mase kusaggena balo bhufijetha bhojanam,
Na so sankhatadhammanam kalam agghati solasim.

Na hi pipam katam kammam sajju khiram* va muccati,
Dahantam balam anveti bhasmacchanno’ va pavako.
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Yavad’eva anatthaya fiattam balassa jiyati; »
Hanti balassa sukkamsam muddham assa vipitayant,

Asatam bbhavanam iccheyya purekkharafi ca bhikkhusu,

- Avasesu ca issariyam piija parakulesu ca.
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72. Verily, the knowledge that a fool acquires stands
only for his ruin. It destroys his bright lot and cleaves
his head (wisdom).

73. The fool wishes undue reputation, precedence
among monks, authority over monasteries and honour
among other family groups.
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Mam eva kata mafifiantu gihi pabbajitd ubho,

Iti balassa sankappe iccha mano ca vaddhati.

Anna hi labhupa.msa afifid nibbinagimini,

o=

Evam etam abhmnaya bhikkhu Buddhassa sivako,
Sakkiram nabhinandeyya; vivekam anubrihaye.

e
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VL. THE WISE

76. If a person sees a wise man, who, as if indicating
a hidden treasure, points out faults and reproves, he should
associate with such a wise one. It fares well and not ill to
have the acquaintance of such a one.

77. Let him admonish, instruct and restrain from
wrong. He becomes beloved of the good and detestable to
the bad.
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81. Selo yathd ekaghano vitena na samirati,
Eva nindapasamsasu na samifijanti pandita.

82. Yathipi rahado gambhiio vippasanno anavilo,
Evam dhammani sutvana vippasidanti pandita.

83. Sabbattha ve sappurisi cajanti, na kimakama lapayanti
santo;

Sukhena phutthi atha v dukhena, na uccavacam
pandita dassayanti.
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8l. As a solid rock is unshaken by the wind, so the
wise are unmoved amidst blame and praise.

82. Eveh as a lake, deep, clear and still, so the wise
become well clarified on listening the Teachings.

83. Verily, the good renounce attachment for every -
thing. The saintly do not prattle yearning for pleasures,
"The wise do not show elation or depression affected by
happiness or by sorrow. ’
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Na attahetu, na parassa hetu, na puttam icche, na
~ dhanam, na rattham,

Na iccheyya adhammena samiddhim attano; sa silavd
paiifiavad dhammiko siya.

Appaka te manussesu ye jand paragamino,
Athiyam itard paja tiram evanudhavati.

Ye ca kho sammadakkhite dhamme dhammanuvattino,
Te juna piram essanti, maccudheyyam suduttaram.
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 84. One, for one’s own sake or for the sake of another,
should not wish for a son; wealth or kingdom. One should
not wish one’s success by unfair means. Such a one is indeed
virtuous, wise and righteous.

85. There are few among men who reach the farther
shore. But the rest of this mankind run along the hither
bank.

86. Those, who rightly follow the Teaching which has
been well delivered, will pass to the other shore, the realm
of Death which is very diffieult to cross.
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VII. ARAHANTAVAGGO SATTAMO

Gat‘addhino visokassa vippamuttassa sabbadhi
Sabbaganthappahinassa parilaho na vijjati.

Uyyufijanti satimanto, na nikete ramanti te,
Hamsa ¢ va pallalam hitva okam okam jahanti te.
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VII. THE WORTHY

90. For him who has completed the journey, who is
sorrowless, wholly set free and rid of all fetters, there exists
no fever of passions.

91. The mindful exert themselves; they do not
delight in an abode; like swans who leave their lake, they
leave home after home,
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92. Those who have no accumuiation, who reflect
well over their food, whose object is the void and the un-
conditioned freedom, their course cannot be ttaced hke that
of birds through the sky. :

93. He whose passions are destroyed who is indifferent
to food, whose object is the void and the unconditioned
freedom his path cannot be traced like that of birds through

shosky. .1 . /
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Assaddho akatafifiii ca sandhicchedo ca yo naro,
Hatavakaso vantaso, sa ve uttamaporiso.

Game va yadi virafifie, ninne va yadi va thale,
Yattharahanto viharanti, tam bhiimim rimaneyya-
kam.

Ramaniyani arafifiini, yattha na ramati jano,
Vitaragd ramessanti, na te kimagavesino.
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VIII. THE THOUSANDS

100. Better than a thousand meaningless words is
one sensible word on hearing which one becomes peaceful, .

101. Better than a thousand meaningless verses is-
one single line on hearing which one becomes peaceful, .

102. Though ore should utter a hundred meanihglesg
verses betteris one single word of Dhamma on hearing which;
one becomes peaceful. '
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103. Yo sahassam sahassena safigime manuse jine, -
Ekam ca jeyya attanam, sa ve sangamajuttamo.

104. Atta have jitam sejryo, ya ciyam itara paja
Attadantassa posassa niccam samyatacarino.

105. N’ eva devo, na gandhabbo, na Maro saha Brahmuna,
Jitam apajitam kayird, tatharipassa jantuno, =
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106. If a man month after month for a hundred years,
should sacrifice with a thousand, and if he but for a moment
would honour a perscn whose self is well developed, that
honour is, indeed, better than a century of sacrifice.

107. Ifaman for a hundred years tend the sacri-
fcial fire in the forest, and if he but for a moment would
honour a person whose self is well developed that - honour is,
indeed, better than a century of sacrifice.

6
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108. In this world whatever sacrifice and oblation one
should offer secking merit for a year—the whole of it is not
worth a quarter of the merit raceived by honouring the up-
right, whicb is excellent.

109. To him who habitually honours and respects
elders four things increase: age, beauty, happiness and
strength. -
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110. Yo ce vassasatam jive dussilo asamahito,
Ekaham jivitam seyyo silavantasse, jhayino.-

111. Yo ce vassasatam jive duppaiifio asamahito,
Ekaham jivitam seyyo pafifiavantassa jhiyino.

112. Yo ce vassasatam jive kusito hinaviriyoy-
Ekabam jivitam seyyo viriyam arabhato dalhami. -
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110. Though one should live a hundred years immoral
and unrestrained, yet, better, indeed, is one day’s life of one
who is virtuoug and meditative.

111. Though one should live a hundred years
wisdomless and unrestrained, yet, better, indeed, is one day’s
life of one who is wise and meditative.

!

112. Though one should live a hundred years idle and
jnert, yet, better, indeed, is one day’s life of one who makes
2 strenuous effort.
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113. Yo ce vassasatam jive apassam udayavyayam.
Ekabam jivitam seyyo passato udayavyayam.

114. Yo-ce vassasatam jive apassam amatam padam,
Ekaham jivitam seyyo passato amatam padam.

115. Yo ce vassasatam jive apassam dhammamuttamam,
Ekaham jivitam seyyo passato dhammamuttamam.
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113. Though one should live a hundred years without
perceiving the beginning and end, yet better, indeed, is one
day’s life of one who perceives the beginning and end,

114. Though one should live a hundred years without
perceiving the deathless state, yet, better, indeed, is one
day’s life of one who perceives the deathless state.

115. Though one should live a hundred years without
perceiving the deathless state, yet, better, indeed, is one
day’s life of one who perceives the supreme Truth.
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IX. EVIL

116. Make haste in doing good; check the mind from
.evil. The mind of one who is slack in doing good delights
in evil.

117. If a man commits evil, let him not do it again
-and again. Let him not find pleasure therein. Sorrowful
is the accumulation of evil.

“118. If a man does what is good, let him- do it again
-and again. Let him find - pleasure therein. Blissful is the
.accumulation of good.
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119. Papo ’ pi passati bhadram yava papam na paccati,
Yada ca paceati pipam atha papo papani passati.

120. Bhadro ¢ pi passati pipam yava bhadram na pacecati,
Yada ca paccati bhadram atha bhadro bhadrinf
passati.
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119. Even an evil-doer sees happiness so long as evil-
does not ripen ; but when evil .ripens, then he sees evil
(results).

120. Even a good man sees evil so long as good deed.
does not ripen; but when good deed ripens, then he sees
the good (results).
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121. Mappamaiifietha papassa na man tam dgamissati,
Udabindunipatena udakumbho ¢pi piirati,
Piirati balo papassa thokathokam pi acinam.

122, Mappamaiifietha pufifiassa na man tam agamissati,
- Udabindunpatena udakumbho‘pi pirati,
Piirati dhiro puiifiassa thokathokam pi acinam.
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121. Do not think lightly of evil saying that it will
not come to me.” Even a water-pot is filled by the falling
of drops. Similarly the fool, gathenng little by little, fills
himself with evil.

122. Do not think lightly of good saying that *it will
not come to me.” Even a water-pot is filled by -the falling
of drops. Similarly the wise man, gathering little by little,
fills himself with good.
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Vanijo ¢ va bhayam maggam appassattho mahaddhano,
Visam jivitukamo ¢ va papani parivajjaye.

Panimhi ce vano nassa hareyya panina visam,

‘Nabbanam visam anveti, n’ atthi paipam dkubbato.

Yo appadutthassa narassa dussati
Suddhbassa posassa ananganassa,
Tam eva balam pacceti papam,
Sukhumo rajo pativatam’va khitto.



‘putsm oy} jsurede
UAOIY3 45Up oUP s [00] AleA 4%y O S[I0001 [1Ae ‘uosied
ssopyInd pue eind ‘quecount ue SPUSJJO J0AS0YA\ ‘GZI

‘[JA® OU 830D OYM WY S[[ejeq [1A0
ON 'Sso[punom oy3 goege qou seop uosiod eyy, -uosiod
o[puey 4ew ey ‘puey oyj ur punos ou sey ouo o ver

‘Spoap [1ae ploa®
P[moys euo os ‘uostod spioae ‘Aem snozeSuep e suNyYSs yjreom
UONW pu® 910080 [[eWS € GIIM IUBYOIOW B 8y ‘gg]

'BE @ DG oREeo O 06 e 86 e HODeS
S @98 B9 ©gow eger oWwowsB Spog B
ORoG ‘DB v®o ree> e®d meow 6T

4 000G B (L0 Ls0
o ee P Roewmow wwe mee ‘ge3® ee
c®d Bopie mowe ‘0@ o moeg &b
W I mowre OoPdh feo gwod Il

o B Ox ge wwpiwe®
@ PO@ ‘D Po @Y (womo® mb BE ¢RI
Ge mes Y po @v mowmn 01 mop e we
S@Poeo ey e B Bh wog o eBrs g1

g0t PR QiR



126.

127.

128.

104 Dbammapada

126. oWeden G eedksuxs,
BEwo B05mESE5Y,
BeRe PHBREET 02 B,
BRI g0,

127, » gsxnied, » sfREcSE,
%) SDr) B8Se s,
%) 85 o] B Renedond,
00D §erTDws 0% .

128. = gs=@ied), B e eelct=
%) BSDBNBY DS 88w,
%) Je%8B Gl Snseneqend,
BB D Heencsd D88,

s Doand HoZemi.

Gabbham eke uppajjanti, nirayam papakammino
Saggam sugatine yanti, parinibbanti anasava,

Na antalikkhe, na samuddamajjhe,
Na pabbatinam vivaram pavissa,
Na vijjati so jagatippadeso,
Yatthatthito muficeyya papakamma.

Na antalikkhe, na samuddamajjhe.
Na pabbatanam vivaram pavissa,.
Na vijjati so jagatippadeso, ‘
Yatthatthitam nappasahetha maccu.
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X. PUNISHMENT

129. All tremble at punishment. All fear death.
Likening others to one-self, one should neither slay, nor
cause to slay.

_ 130."All tremble’at punishment. Life is dear to
all.  Likening others to oneself one shou]d nelbher slay,
nor cause to slay. . . .

‘131, .He who desiring happiness, molests w1;t,hA rod,
beings desu-ous xof happiness, does not obtain happiness
hereafter: : IS
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135. As the cowherd with his staff drives the kine
“ into pasture, so ol¢ age and death drive forth the lives of
beings,

136 When a fool commlts evil deeds’ he does " iot
realise (their evil nature), The stupld man biirns through
his own deeds, like one burnt by fire,

137. He who inflicts punishment on those who are
harmless, and offends those who are ,unoifendmg, he soon
comes to one of these ten stat 8i— e
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188. Vedanam pharusam jinim, sarirassa ca bhedanam,
Qarukam va‘pi abadham, cittakkhepaii va papune.

139. Rajato va upassaggam, abbhakkhdnam va dirunam,
Parikkhayafi va fiatinam, bhoganafi va pabhafiguram.

140. Atha,v.a.‘ssa dgirini aggi dahati pavako,
Kiyassa bheda duppaiifio nirayam so‘papajjati.
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141  Na naggacariya na jatd na panka, .
Nanasaka thandilasiyika va,
Rajo ca jallam ukkutikappadhdnam,
Sodhenti maccam avitinnakaﬁkha,m.

149. Alankato ce ¢ pi samam ' careyya,
Santo danto niyato brahmacari,
. Sabhesu bhiitesu nidhidya dendam,
. So.brahmano, so samano, sa. bh1kkhux
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141. Not wandermg naked not matted hair; not dirt

(or mud), not fasting, not lymg on ground, not: besmearing
with ashes, not squatting on the heels punfy a., mortal who
bas not overcome doubts. :

142. Even though a man be gaily adorned, if he
lives in peace, is calm, controlled, established, is chaste,
and has ceased to injure all other 'beings he indeced is a
Brahmin, an ascetic, a monk. '
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143, There is in this world a certain man who res-
trained by modesty, avoids reproach as a well-trained horse,
the whip.

144. Like & well-trained horse touched by the whip, so
be sttenuous and filled with religious feeling. By faith,
by virtue, by effort, by concentration, by discernment of’
the Truth, by being endowed with knowledge and conduct
and mindfulness put aside this unlimited suffering.

1a5, Irrigaters lead the water, Fletchers. make the
arrow straight. Carpenters bend the wood, The wise
control themselves.
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XI. OLD AGE

146. What laughter, what joy when the world is

ever burning ? Shrouded in dankness w1ll you not seek a.

l]ght ? ! R VPR

R L
RSN

147, - Behold this pa,mted image, this mass of ‘wounds,

diseased, full of many thoughts in - which there is neither
permanence nor stability.

148 This body is thoféﬁéﬁly ‘\vofn out, a ne;t of |

diseases, and perishable. . Thxs putnd mass hreaks up, life
indeed ends in death, B
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149. These dove-hued bones are like gourds cast away.
in the autumn. What pleasure is there in looking at them.

150. Of bones the city is made plasted with flesh and,
blood, and in it dwell old age, death, pride and deceit.

161. Even the splendid royal chariots wear away; the.
body also reaches old age. But the Dhamma of the good
never ages. Thus do the righteous reveal to each other.

8
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152. Appa,ssutayam puriso balivaddo* va jirati,
mamsani tassa vaddhanti, pafifid tassa na vaddhati.

153. ’Ai;élgéjitisamsi}am sandhivissam anibbisam,
Gahakarakam gavesanto, dukkba jati punappunam.

154, Gahakaraka.‘ dlttho s: puua. geha,m na kahasi,
~ Sabba te phasuka bhagga, gahakutam visankhitam,
V:sankharagata.m Ccittam, tanhinam khavam ajjhaga.



E& 98 ! 123

152. ¢Cseim (=0¢ g1y, ¢ WS1&8e &)
giocw dcatesy Bwd comzm 08. nes
od ®® Cw cB. Yons’ weF cxn Died.

152. 53195 Pm @ud® o). & Bwo 8
go3® ®dw HNB G ®Ex) YD ©G®wrndsT, B
GEMs OB 65 MW O ends & BEAC WD 6w
G, BK6 6rcwrn] SHRdE A 60 ¢18lced.

15¢. 930! @@ @0 cvhes. & Bwo @O
OB 6 Gx» ;8w B ©. PP CoB Buog
806 8% ¢¥m GF; ©8 WeTIDC ¢ ©e Suen
W65 6§. ed 8 N0 8586l 0. meFwd ¢
6eds emegd.

152, The man of little learning grows old like an ox;
his flesh increases, but not his wisdom.

- 133. Many a birth I have wandered in this round of
lives and deaths, vainiy seeking the builder of this dwelling.
Sorrowful is repeated: birth.

154. O house-builder, you are seen. Never again you
will build the house. All your rafters are broken. Your
ridge-pole is destroyed. The mind is dissolved and the
xtinction of deisire has bssn achieved.
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155. Those who have not practised celebacy, have
not acquired wealth in youth pine away like old cranes
in a lake without fish. :

156. Those who have not practised celibacy, have
not aquired wealth in youth, lie like worn-out bows,
sighing after the past.
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Dhammapada

XII. ATTAVAGGO DVADASAMO

Attana,n ce piyam jafifia, rakkheyva nam surakkhltam
Tinnam afifiataram yimam patijaggeyya pandito.

Attanam eva pathamam patiripe nivesaye,
_ Ath’ afifiam anusiseyya, na kilisseyya pandito.

Attinafi ce tatha kayira yath’ afifiam anusasati,
Sudanto vata dammetha, atta hi kira duddamo.
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Xil. THE SELF

157. If one holds oneself dear let one closely watch
oneself. During one of the three watches (periods of life)
the wise man should be watchful.

158. First establish oneself in what is proper, then
let him instruct another. Such a wise man will not be
reproached.

159. If one shapes oneself according as one instructs
others, thus well controlled one will have control over
others. For self-control is, indeed, difficult.
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160. The self is the lord of self. What other lord
would there be. With self well-controlled one obtains
refuge which is hard to gain.

161. The evil done by oneself, born of oneself, caused
by oneself grinids the fool even as a diamond breaks a hard
gem.

162. He who is exceedingly corrupt, like a Maluva
-creeper strangling a Sal tree, does to himself what his enemy
wishes for him.



130 Dhammapada-

163. @SB geQS,
gy ¢85S D,
o G Bmo O &0 I,
®o 60 8695w So.

164. ©wF s gSRWo
g8wome DBVEB e
wSemmins @867
8o Bexsow LSrBmo,
D8 WAV EdD

g oG R DCCHE.

163. Sukarani asadhiini, attano ahitini ca,
Yam ve hitafi ca, sidhufl ca, tam ve paramadukkaram..

164. Yo sisanam arahatam ariyinam dhamma jivinam.
Patikkosati dummedho ditthim nissiya papikam
Phalani katthakass’eva attaghafifidya phallati.
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163. Evil deeds that are harmful to oneself are easy
to do. But what is beneficial and good is extremely diffi-
cult to do.

164. The foolish man who on account of false views,
scorns the teaching of the worthy, the Noble, and the
Righteous, bears the fruits to his own destruction even like
the bamboo reed.
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165. Attana’ va kvata,n,n‘ papam attana sankilissati,
Attana akatem papam attani va visujjhati,
Suddhi asuddhi paccattam. nafifiamafifio visodhaye.

166. Attadattham paratthena bahuna‘ pi na hapaye,

~ -

Attadattham abhififidya sadatthapasuto siya.
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165. By oneself is evil done, by oneself is one defiled.
By oneself is evil left undone, by oneself alone is one
purified. Purity and xmpurlty depend on oneself ‘No ene
purifies another.

1 166. Let no one neglect one’s own welfare for the
sake of another’s however great. Clearly perceiving one’s
own welfare let one devote himself to his task.
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XIII. LOKAVAGGO TERASAMO

§67. Hinam dhammam na seveyya, pamidena na sgmvasé,
Micchaditthim na seveyya, na siyd lokavaddhano.

168. Uttitthe, nappamajjeyya, dbammam sucaritam care,
Dhammacari sukham soti a,sniirp loke paramhi ca.

169. Dhammam care sucaritam, Na tam duccaritam care,
Dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca.
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170. Ya,tha bubbulakam passe, yatha passe maricikan,
Evam lokam avekkhantam maccurija na passati.

171. Etha, passath’ izﬂém lokam cittam rajarathipamam. -
Yattha bila visidanti n’atthi saigo vijanatam. '

172 Yo ca pubbe pamajjitva paccha so nappamajjati,
So imam lokam pabhiseti abbhi mutto‘va candimi.
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170. Look upon the world as a bubble; look upon it
as a mirage. The king of death does not see him who thus
looks upon the world.

171. Come, look at this world resembling an orna-
mented royal chariot. Herein fools are sunk, but for the
wise there is no attachment.

172, He who formerly was negligent and afterwards
becomes vigilant illumines this world like the moon when
freed from a cloud.

9
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173. Yassa papam katam kammam kusalena pithiyati
. So imam lokam pabhaseti abbha mutto ¢ va candima.

174. Andhabhuto ayam loko, tanuk’ ettha vipassati,
Sakunto jalamutto ‘ va appo saggiya gacchati.

R A P / :

175 Hamsadiccipathé yanti; akase yanti iddhiya,
Niyanti dbird lokamh3 jetva maram savahinim.
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173. He who covers the evil done by good deed lights
up this world like the moon when freed from a cloud.

174. This world is blind. Here there are few , who
.clearly see. As birds escaped from the nest a few go to
heaven. ;

175. The swans fly on the path of the Sun. (Men) go
through the air by psychic power. The wise are led out of
the world having conquered Mara and his hosts.
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176. There is no evil that cannot be done by a lying
one, who has transgressed the one precept, and who scoffs
at another world.

177. Verily, the migers do not go to heaven, Fools,
indeed, do not praise charity. The wise man rejoices in
giving, and thereby becomes happy hereafter.

178. Better than sole sovereignty on earth, 'better
than going to heaven, better than lordship over all the
worlds, is the reward of a stream-winner.

————eee
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XIV. THE ENLIGHTENED ONE

179. Whose conquest is not conquered again, whom
not even a bit of those conquered passiouns follows, that
pathless, Awakened One of infinite range, by what way will
you lead ?

180. In whom there is no net-like poisonous craving
to lead to any life, that pathless, Awakened One of infinite
range, by what way will you lead ?

181. Even the gods hold dear those Enlightened,
thoughtful wise ones, who are given %o meditation, who
delight in the peace of emancipation.
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182. Kiccho manussapatilabho, kiccham 'maccana jivitam,
Kiccham saddbammasavanam kiccho Buddbinam
uppado.

183. Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada,
Sacittapariyodapanam, etam Buddhina sisanam.,

184. Khantl paramam tapo titikkha Nibbanam paramam
. vadanti Buddha,

Na hl pabbajito pariipaghati, samano hoti param
vihethayaunto.
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182. It is difficult to be born as a human being;
difficult is the hearing of the sublime doctrine; difficult is
the rise of the Buddhas.

183. Not to do é,ll, evil, to cultivate good, to purify
one’s mind,—this is the admonition of the Buddhas.

184. Forbearing patience is the highest asceticism.
The Buddhas declare Nibbana to be supreme. He is not a
monk who harms another; nor is he an ascetic who molests
another. ’
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185. Not reviling, not harming, restraint according
the fundamental precepts, moderate in eating, dwelling in
solitude, diligence in higher thought,—this is the admonition
of the Buddbas.

186. There is no satisfaction of one’s desires or sensual
pleasures by a shower of gold coins. The wise man, having
known that sensual pleasures are of little sweetness, but
painful—
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187. Api dibbesu kiamesu ratim so nadhigacchati,
Tanhakkhayarato hoti ssmmisambuddhasivako.

188. Bahum ve saranam yanti pabbatini vanani ca,
Arama-rukka-cetyani manussi bhayatajjita.

489. N’etam kho saranam khemam, n‘etam saranam
uttamam,
N’etam saranam agamma sabba dukkhi pamuccati.
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187, Finds no delight even in heavenly pleasures,
The desciple of the fully Awakened One delights in the
destruction of desire.

188. Verily, many fear stricken men resort to refuge
to hills, woods, groves, trees and shrines.

189. But that is no safe refuge, that is no supreme
refuge. Resorting to such a refuge one is not released
from all suffering. -
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Yo ca Buddhafi ca Dhammafi ca Sanghafi ca saranam
’ gato,
Cattari ariyasaccani sammappafifidya passati.:

Dukkham, dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikka-
. K mam,

Ariyafl ¢’ atthangikam = maggam dukkhipasamaga-
minam.

Etam kho sa,na,namvkhue,n‘m.m, etam saranam uttamam,
Etam saranam agamma sabbadukkha pamuceati.
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190. He who takes refuge in the Buddha, the Dhamma,
and the Sangha perceives with clear wisdom the four
Noble Truths—

191. Suffering, the cause of suffering, the cessation of
suffering, and the Noble Eightfold Path which leads to the
cessation of suffering.—

192. This, indeed, is the safe refuge, this is the
supreme: refuge. - Resorting, to such a refuge one is released
from all suffering,.
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193. Dullabho purisajafifio na so sabbattha jayati,
Yattha so jayati dhiro tam kulam sukham edhati.

194. Sukho Buddhinam uppido, sukhd saddhammadesand,
Sukha sanghassa samaggi, samagganam tapo sukho.



P B 153

193. 613 cxddwy £5c® ememB. &R M
s @ @=8 & 5l 0® HEI® 3§ 8 dw
w1900 519664,

194, BEAS1BTeE Qul® wiowd. ©End 68O
B1BeR). 8050066 BIB® Bz, 8Os ®E
0dsIBBIod DS 8150,

193. It is difficult to be found a thorough-bread man.
He is not born everywhere. Wherever such a wise man is
born that household thrives happily.

194. Blessed is the birth ot the Buddhas. Blessed is
the preaching of the Noble Doctrine. Blessed is the unity
of the Sangha. Blessed is the asceticism of the united.

10
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195 Pﬁéﬁrahé pﬁjajdﬁd Buddhe yadi va siva ke,
Papaficasamatikkante tinnasokapariddave,—

196, Te tadise pﬁj_é;ya,to nibbute akutobhaye,
'Na sakka puiifiam samkhatum im’ ettam iti kena ci.
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195. He who reverences those who are worthy of
reverence, whether the Buddhas or their disciples, who
have transcended all obstacles, crossed beyond the reach of
distress and lamentation,—

196. Hevwhd reverences such peaceful and fearless
ones, his merit ¢annot be measured by anyenc as such and
such. .



‘RYNSSNUE TWEILYIA NSISSNULW NSOYNSS()
‘pynssnae nsoynssn wureall €)eA uregynsng ‘661

"gangeus emt_arquA NEISSNUBW NSIINGY
‘pINJBUE NSAINGE eureall wyea dregyosng ‘861

‘QUIIOAT BWIEJBYIA USOSSNUCUT NSOULID A
‘QUIIOAT NSOULIOA BUIBALS eyes weqynsng L6

OWVSVIVNNVd O9HVAVHINS "AX

culp@d eoxe
Bpop@e Bmokpd
‘coBpBh Breotind

ey @@ °eBiR 661

‘oGued eo®E
Bpopke Boolicd
‘coBush Boolod

ey e °cWE 36T

HSo9Rod @O®RE
Bropte Bmooee
‘seoorod BEooE@
ece @@ °muRE L6l

RINOBEH T OV CR

gpedemmeyq 991



‘oW $NOIXUT J5PIWe £)61XUk WOL) 80) 0AI] 04 ‘SNOIXUT
oyy Sucwme snorxurun Al om ‘peoput ‘Anddey 661

‘UoUI Poseosip JSPLUNE OSEasIP WIOLJ 991f aAl[ 3py  “Suljre oy
Suowe [esy Pood ul oalf om ‘peepug ‘AniddeH 861

‘USTI [nJ5)RY ISPIMIE 948 WOI} 90If dAI[OM '[NIOIeY ©U%
Suome ojey Inogjim ‘oAl om ‘peepur ‘Anddeq °L6T

SSANIddVH °"AX

‘Buoeo @ whu®d
h1e moaBe? gb ‘Beo mces Lo ¥ wd e
EnoEEEe® @ BNS Hrewmed 3ee 8h pootd
oRge B meeiemd REogRe <% @G 661

‘Brogo c oBumd 1@ cwolch gb
‘Beo wey Po @R b @ WWOEIHGE - @ U
@90 - @ oBuSH Pepowo Fh ool Jueg- 11
@e wep - G @Yo - e oBed wPePROoTD 861

‘Buoco e geosd >le mpres B3d ‘Beo
ep Po @B wwd @ PGSR @GR 900 gF
gootd e ©e mey C NR® DS ‘L6T

‘oPpe @8 o1

kot ope &



ey qns :
weredijues 1q39eu  ‘EYIANp esIpeqpueyy 1qive,N
‘1rex] ouresesop 1yjye u ‘13fe oweseSer 19138, N 302

uredefeied elel vAjIq 1908 tieyyns ojuesed))
‘oyifered nos wreqyynp ‘ieaesed ureroa uredep ‘10z

"ByIBL pIesseyqE BAOD BWIESSIABYQ BUYYeyquig
lireueouls] 19998, U ou uresed emeall vyea weyggnsng ‘003

ol con gXR 3@
o3 copimmn FI%
‘e feonwbo gaw o
‘god feomeD Ga  ‘gog

POROR OQ (RE
BPRo oul fxTonnd
‘HLeRDR ©Poe ouUz3

‘BERRR 0@ oo  'I0g

P DER@ED 0edo

PIEREE (R

(D20 PG £50 cwPo
ep Qe ©RR 00z

spedewureyq 891



8 D 159

200. 0® o®WmBBIO Gene Y BE @ sEcITD®s
sné ¢, 9 T @8 ImrxmewnsI @ @umo @wd o6
893 ©9y. ¢8 giwuxsd D 6cwed ©¢Bwxd
609 IVxcsI 6 wdDS wedsI g8 d» FBw»
pgesienm] VsI6omY.

201. 2mxInye ©6&sIxn nEe ©0d6w il
®EB. wb23Tmn £ o6 odeH. cuRMBID®
S, sGSans’ w6 @¥d od cdod.

202. Sow 085 ST sND. Eedvw ©dim
gssRon mNm. SWRsICT Si1dusi® o 688
g . NXB[ed 60dsT BID N wrsws’
BEND. :

200. We who possess nothing, do live happily, indeed.
We will be feeding on happiness like the Radiant Gods. -

-201: Victory breeds hatred; the defeated lies in
sorrow. He who is peaceful lies in happiness by giving up
victory and defeat.

202. There is no fire like lust, no crime like hatred.
There is no sorrow like the constituents of existence, no.
happiness higher than tranquility.
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203. Jighaccha parama roga sankhira parami dukha,
Etam fiatva yathabhiitam nibbanam paramam sukham

204. Arogyaparama labha, santutthi paramam dhanam.
Vissdsaparama fiati, nibbanam paramam sukham.

205, Pavivekarasam pitva rasam upasamassa ca,
Niddaro hoti nippipo dhammapitirasam, pibam.
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203. Hunger is the worst of diseases; component exis-
-tence is the worst of sorrows. To him who knows this
-really Nibbana is the highest bliss.

204 Health is the highest gift; contentment is the
greatest wealth ; the trustful is the best kinsman ; Nibbana
is the supreme bliss

205. Having tasted the sweetness of solitude and the
sweetness of tranquility one becomes woeless and stainless
swhile imbibing the flavour of Dhamma.
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XVI, PIYAVAGGO SOLASAMO

209, Ayoge yufijam attdnam yogasmifi ca ayojayam,
Attham hitva piyaggahi pibet’ attdnuyoginam.

210, Ma piyehi samagafichi, appiyehi kudacanam,
Piyanam adassanam dukkham, appiyanafi ca dassanam

211. Tasmi piyam na kayiratha, piyipayo hi papako,
Gantha tesam na vijjanti yesam n’ atthi piyappiyam
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212, Piyato jayatl soko, piyato jayati bhayam,
Piyato vippamuttassa n’ atthi soko, kuto bhayam ?

213. Pemato jayati sbko, .pemabo jiyati bhayam ?
Pemato vippamuttassa n’atthi soko, kuto bhayam !

214. Ratiya jayati soko, ratiya jiyati bhayam,
Batiyd vippamuttassa n’ atthi soko, kuto bhayam ?
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212. From endecarment arises grief, from endearment
arises fear. To one who is free from endearment there is no
grief, whence fear !

213." From affection arises grief, from affection arises
fear. To one who is free from affection there is no grief,
whence fear ? :

214. TFrom attachment arises grief, from attachment
arises fear: To one who is free from attachment there is no
grief, whence fear ? '



168 Dhammapada

215. modemf Hed cafem?,
D] Bond ®wo,
DoBemT 8@ sentes
LS cwfewm?, ED™F WWo!

216. menon e esIem?,
W0 SownB o,
DEXND S eesY BN B
S ewfom, BB ®w?

217. BB sryso
DO ©8BDSDEnY-,
gEmem] OO mdRnye
Do ST 25261@253 Bogo?

215. Kamato jayati soko, kimato jayati bhayam,
Kamato vippamuttassa n’atthi soko, kuto bhayam ¥

216. Tanhaya jayati soko, tanhaya jayati bhayam,
Tanhiya vippamuttassa n’atthi soko, kuto bhayam ?

217. Siladassanasampannam dhammattham saccavedinam,
Attano kamma kubbinam tam jano kurute piyam.
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218. He who has an inspiration for the undeclared
{Nibbana), whose mind is thrilled, whose thought is
freed from desires, he is called ‘One bound Upstream.’

219 When a man after a long absence returns safe
from afar, kinsmen, friends and well-wishers receive him

gladly.

220, Likewise his good deeds receive the doer whe
‘has gone from this world to the next, as kinsmen receive a
friend on his return.
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XVII. KODHAVAGGO SATTARASAMO

221. Kodam jahe, vippajaheyya manam,
Safifiocjanam sabbam atikkameyya,
Tam namariipasmim asajjamanam,
Akificanam nanupatanti dukkha.

o
[35]
(89

222, Yo ve uppatitam kodham ratham bhantam ‘va
dharaye,
Tam aham sirathim briimi, rasmiggiho itaro jano.
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223, Overcome anger by non.anger, evil by good
stingy by liberality, and liar by truth.

224, Speak the truth ; do not yield to anger; give
even a little to him who asks. By these three means one
may go to the presence of Gods.

225 Those sages who are harmless, who always
control their body, go to the imperishable state, whither
gone they do not grieve.
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226. Sada jagaramaninam, ahorattanusikkhinam,
Nibbanam adhimuttanam, attham gacchanti dsava.

227. Poranam etam, Atula! n’etam ajjatanim iva :
Nindanti tunhim isinam, nindanti babhubhaninam,
Mitabhaninam pi nindanti, n’ atthi loke anindito
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226- Those who are ever vigilant, train themselves by
«lay and by night, ever bent on Nibbana, their defilements
fade away,

227 This is an old saying, O Atula, this is not only of
today. They blame him who remains silent, they blame
him who talks much, they blame him who speaks in
.moderation. There is none m the world who is not
‘blamed..
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228 There never was, nor will be, nor is there now
any one who is wholly blamed or wholly praised.

229. By observing day after da,y the wise praise him
who is of flawless character, wise, and endowed with
knowledge and virtue.

230 Who is worthy to blame him who is like a
refined gold coin? Even gods praise him, he is praised by
Brahma too.
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XVIII. MALAVAGGO ATTHARASAMO

235, Pandupaliso va’ dani’ si, yamapurisa ‘pi ca tam
upatthita,
Uyyogamukhe ca titthasi, pat heyyam pi ca te na vijjati.

9236. So karohi dipam attano, khippam ve‘iyama, pandito
bhava,
Niddhuntamalo anangano dibbam ariyabhiimim ehisi.
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XVIII. IMPURITIES.

235. You are now like a withered leaf, the massengers
of death have come near you. You stand at the gate of
death, you have no provision for your journey,

236. Make an island ‘refuge) for yourself, strive hard
and be wise. Rid of stain, and passionless, you will reach
the celestial plane of the Nobles.
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237. Upanitavayo ca’ dani’ si, sampayato’ si Yamassa
santike,

Viso ’pi ca te n’ atthi antard, patheyyam pi ca te
na vijjati.

938, So karohi dipam attano, khippam vayama, pandto
‘ bhava,

Niddhantamalo anangano na puna jati-jaram upehisi
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. Anupubbena medhavi thokathokam khane khane,

Kammaro rajatass’ eva, niddhame malam attano,

‘Ayasa, va mala,m sa,mutthltam tadutthaya tam eva

" khadati,
Evam’ a.tidhona,carma,m sakakammani na,ya,ua,tl dugga-
CE RN EE AR oo i
: o tim,

Asa.]]hayémala manm anutthanama.la ghara,
Malam vannassa kosanam, pamado ra,kkha,to malam,
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239, As a smith removes the dross of silver, even so a
vise man should remove his impurities by degrees, little by
ittle, and from t_ime to time.

240. The rust arising from iron eats itself away
hough born from it. Even so evil deeds of the transgressor
ead him to the evil state.

241, Non-resitation is the rust of seriptures; non-
>xertion is the rust of homes ; sloth is the taint of beauty 5
egligence is the ba.mh of a watcher
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242. Mal'itthiya duccaritam, maccheram dadato malam,
Mala ve papakd dhamma asmim loke parambhi ca.

243. Tato mald malataram avijja paramam malam,
Etam malam pabatvina nimmald hotha bhikkhavo.

244. Sujivam ahirikena, kikastrena, dhamsind,
Pakkhandind, pagabbhena, sankilitthena, jivitam.
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242. Bad conduct is the taint of a woman; stinginess
- the taint of a giver; all evil things are taints in this
rorld and in the next.

243. A greater taint than these is ignorance, the
eatest of all taints. Abandoning this tiint be taintless,
' Monks !

244 Lifeis easy for the shameless one who is as
apudent as a crow, back-biting, forward, arrogant, and
rrupt.
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245. Hirimata ca dujjivam niccam sucigavesind,
Alinen’ appagabbhena suddhijivena passaté.

J/

246. Yo panam atipiteti, musivadafi ca bhasati,

Loke addinnam adiyati, paradarafi ca gacchati,~ -

!

247. Surdmerayapinafl ca yo naro anuyufijati;
Idh’ evameso lokasmim milam khanati attano.
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245. Life is hard for a modest one who always seeks
purity, who is disinterested, humble, clean in life, and
intelligent.

246. He who in this world destroys life, speaks un
truth, takes what is not given, goes to another’s wife,—

247. And he who is addicted to intoxicating drinks,
such a one digs up his own root in this very world.
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248. Know thus, O man, evil things are uncontrollable.
Let not greed and wickedness drag you to misery for a
long time,

249. People give according to their faith or pleasure.
He who, frets about others’ food and drink does not attain
.concentration either by day or by night.

250. He in whom this feeling is destroyed, completely
aprooted, attains concentration either by day or by night.
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254. Akase padam n‘ atthi, samano n’atthi bahire,
Papaficabhirata paja, nippapafica Tathagata.

255. Akase padam n’atthi, samano n’atthi bihire,
Sankhara sassatd n’atthi n’atthi Buddhinam ifijitam,
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254. There 1s no track in the sky. Outside there is
no recluse. Men delight in worldliness. The Buddhas are
free from worldliness.

255. There is no track in the sky. Outside there is no
recluse. No conditioned things are eternal. There is no
instability in the Buddhas.
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XIX. THE RIGHTEOUS

256. One is not .thereby righteous because one arbi-
trates hastily. He who xs w1se mvestlgates both right and
wrong ‘

257 " The wise man who gui&es others with due deli-
beration, with righteous and ]ust ]udgment is ca]led guardxan
of the law, wise and nghteous :

258. One is not wise simply because one speaks much.
He who is bra,nqull free from ha,tred free from lear, is
called wise.
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259. Na tavati dhammadharo yavatd bahu bhasati,”

260.

261,

Yo ca appam pi sutvina, dhammam kiyena passati,
Sa ve dhammadharo hoti yo dhammain nappamajjati.

Na tena thero hoti yen’ assa palitam siro,
Paripakko vayo tassa moghajinno ¢ ti vuccati.

Yambhi saccaii ca, dhammo ca, ahimsa, samya,mo, damo,
Sa ve vantamalo dhiro thero iti pavuccati.
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259. One is not versed in the Dhamma merely because
one speaks much He who hears little and sees the Truth
mentally, and who does not neglect the Dhamma, is, indeed, .
versed in the Dhamma. '

260, One is not an Elder merely because one’s head is
grey. His age is ripe, and he is called ‘old-in-vain.’ :

261. In whom there are truth, virtue, non-violence,
restraint and control, that wise man who is free from taing
is called an Elder, ‘

13
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Na tena bhikkhu hoti yavatd bhikkhate pare,
Vissam dbammam samddiya bhikkhu hoti na tivata,

Yo'dha puiifiafi ca papaii ca bahetva brahmacariyava,
Sankhaya loke carati, sa ve bhikkh@'ti vuccati.

Na monena muni hoti malharipo aviddasu,
Yo ca tulam‘va paggayha varam adaya pandito,—

Papani parivajjeti sa muni, tena so muni,
Yo muniti ubho loke, muni tena pavuccati.
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266. Oneis not a Bhikkhu simply because he begs
from others. By adopting offensive manners one does not
become a Bhikkhu.

267. Be who is above merit and demerit and chaste,
who lives with understanding in the world, he, indeed, is
called a Bhikkhu.

268, By observing silence one does not become a sage,
if he be foolish and ignorant ; but the wise man, who, as if
holding a pair of scales, takes the best,—

269. And avoids the evils, he is the sage. For that
reason he is a sage. He who understands both worlds is,
therefore, called a sage on that account.
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Na tenia ariyo hoti yena panidni himsati,
Ahimsi sabbapanianam ariyo’ti pavuccati.

Na silabbatamattena, bahusaccena va puna,
Atha vd samadhilabhena, vivicca sayanena va,—

Phusami nekkhammasukham aputhujjanasevitam,
Bhikkhu vissisamdpadi appatto asavakkhayam,
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270. One is not noble in that he harms living heings,
He is calted noble because he does not injure living beings.

271. By morality and duty, again by much learning,
moreover, by attainment of meditation, by solitary
lodging,— :

272. (By thinking) ‘71 enjoy the bliss of renunciation
unknown to the worlding; O Monk, do not be confident
without reaching the extinction of passions.
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276. Tumbhehi kiccam atappam, akkhataro Tathagata,
Patipanni pamokkhanti jhiyino Marabandhana.

271. *Sabbe sankhara aniced’ ti yada paififiiya passati,
Atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya.

278. ‘Sabbe sankhari dukkha, ti yada pafifidya passati,
Atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya.
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276. You yourselves rust strive. The Buddhas are
only teachers. Those meditative ones who enter the path
are reieased from the bondage of Mara (death,)

977. ¢ All conditioned things are impermanent,” when:
one realises this with wisdom then he is disgusted of sorrow.
This is the path to purity.

278, * All conditioned things are sorrowful,” when one
realises this with wisdom then he is disgusted of sorrow.
This is the path to purity.
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- @rODeS Bawe pBesedemo.

‘Sabbe dhamma anatta’ ti yada paiifidya passati,
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo vxsuddh1ya

Utthanakalamhi anutthahino,

Yuva bali alasiyam upeto,
Samsannasaikappamano, kusito,
Pafifiaya maggam alaso na vindati. -

Vacanurakkhi, manasa, susamvuto,
Kiyena ca. akusalam na kayira.
Ete tayo kammapathe visodhaye,
Aradhaye maggam isippaveditam.
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279. ¢ All things are soulless,” when one realises this
with wisdom then he is disgusted of sorrow. This is the
path to purity.

280, He who does not strive when he should strive,
who, though young and strong, is stothful, who is weak in
resolution and thought, that lazy man will not find the
way to wisdom.

981. Watchful of speech, well restrained in mind, let
one not commit evil with body, He who purifies these
three ways of action wins the path realised by the sages.
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285, Ucchinda sineham attano, kumudam saradikamva,
panina
Santimaggam eva brithaya nibbanam sugatena desitam,

286. Idha vassam vasissami, idha hemantagimhisu,
Iti balo vicinteti, antariyam na bujjhati,

287, Tam puttapasusammattam, byasattamanasam naram,
Suttam gimam mah‘ogho va maccu ddaya gacchati,
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285. Cut off your affection of self as, with the hand,
an autumn lily. Cherish the path of peace, Nibbdna has
been expounded by the Buddha,

286. ¢ Here shall I dwell in the rain, here in winter
and summer ’ thus the fool thinks. He does not realise the
danger.

287. As a big flood carries off a sleeping village, death
takes off and goes with the doting man whose mind is set
on children and herds.

14
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988. There are no sons for protection, neither father,
nor relations. For one who is seized by death there is no
protection in kinsmen.

289. Thoroughly _realising this, the wise man, morally
restrained, should quickly clear the way that leads to
Nibbana. ’
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XXI. PAKINNAKAVAGGO EKAVISATIMO

290. Mattasukhapariccigd passe ce vipulam sukham,
Caje mattdsukham dhiro sampassam vipulam sukham.

991. Paradukkhfipadinena attano sukham icchati,
Verasamsaggasamsattho verd so na parimuccati.

999. Yam hi kiccam tad’apaviddham akiccam pana kayirati,
Unnalanam pamattinam tesam vaddhanti asava.
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XXI. MISCELLANEOQTUS

290. If by giving up a lesser happiness, one may
behold a greater one, let the wise man give up the lesser-
and look to the greater one. ‘

991 Whoso desires his own bhappiness by inflicting
suffering on others, is not released from hatred, being him,
self entangled in the bonds of hatred.

299. What ought to be done is left undone, what
ought not to be doneis done; in those unrestrained and
negligent the defilements increase.
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293. Those who always earnestly practise the medi-
tation of the nature of the body, who do not follow what
should not be done, who do perseveringly what should be
done, the defilements of these mindful and reflective ones
come to end

994. Having killed mother (craving), father (conciet),
two warrior kings (eternalism and nihilism), and having
destroyed a country (sense-avenues and sense-objects)
together with its revenue officer (attachment), ungrieving
goes the Brahmin (the arahant).
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295. Mataram pitaram hantva, rajano dve ca sotthiye,
Veyyagghapaficamam hantvi, anigho yati brahmano.

296. Suppabuddham pabujjbanti sada Gotamasivaka,
Yesam diva ca ratto ca niccam Buddhagata sati.

297. Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasivaka,
Yesam diva ca ratto ca niccam Dhammagats sati.
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298. Suppabuddham pabujjhanti sadi Gotamasavaka,
Yesam diva ca ratto ca niccam Sanghagati sati.

299. Suppabuddham pabujjhanti sadi Gotamasivaka,
Yesam diva ca ratto ca niccam kiyagata sati,

300. Suppabuddham pabujjhanti sadd Gotamasivaka,
Yesam diva ca ratto ca ahimsiya rato mano.
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301. Suppabuddbam pabujjhanti sadid Gotamasavaka,
Yesam diva ca ratio ca bhivaniya rato mano

302. Duppabbajjam durabhiramam, duravasi, ghara dukha,
Dukkho ‘ samanasamviso, dukkhanupatit’ addhagi,
Tasma na ¢’ addhagi siya, dukkhanupatito siya



o eHhm dRw® 229

301. 0® cemmmsied Hm D A& 6HH
®95)6dE ¢iGeER ¢ & CwIn® FDWenT 2@ § &
n» 838987 ¥yYE=I.

302. =188¢ £3W6 ; 98 8x¥ quedend
EEMS @, B8 6P DzmwsI S B8m ®. ¢udimd
gend gisinsd o 3885 £, w®0s ¢ g @
BT Lo B8 w. 8 B 866 Pnd SusI vy
65 8x @ ®. S8BT Gn Ags» LS ex» Ja

[SES ISR

301. ‘Well awake always arise Gotama's disciples,
whose mind by day and night delights in meditation.

302. Renunciation is diffieult, difficult is to delight
therein., Hard and sorrowful is household life, Sorrowful
is the association with unequals. To transmigrate in
Samsira also is sorrowful, Therefore let none be a wanderer,
be not a pursuer of suffering.
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303. He who is full of faith and virtue, possessed of
fame and prosperity, in whatever land he travels there he
is revered.

304. The righteous shine from afar like the Himalaya
mountain ; but the unrighteous are not secn like arrows
shot in the night.

305. He who sits alone, sleeps alone, walks alone
without being indolent, he who subdues self alone, will -
find delight in forest depths.
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XXII. WOEFUL STATE

306. The liar goes to hell, also he, who having done a
thing says that he has not done it, Both these become
equal after death, being men of base actionsin the next
world.

307. There are many ill natured, unrestrained, impos-
ters who wear yellow robes. They, because of their evil
deeds, are born in hell.

15
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Seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhiipamo,
Yafi ce bhufijeyya dussilo ratthapindam asafiiato.

Cattari thinani, naro pamatto apajjati paradartpasevi,
Apuiifialabham, na nikimaseyyam, nindam tatiyam,

nirayam catuttham, -

Apuiifialabho ca gati ca papika, bhitassa bbitiya rati

) ca thokika,

Raja ca dandam garukam paneti, tasma naro parada-

ram na seve, '’
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308. Better to eat a red-hot iron bhall issuing flames
than to eat alms given by the people as an immoral, un-
restrained man. -

309. A negligent one who commits adultery gains
four things—acquisition of demerit, broken sleep, thirdly
blame, and fourthly hell,

310. There is acquisttion of demerit, and unhappy
birth in foture ; brief is the pleasure of the frightened man
and woman : the King imposes. ‘heavy pumshment ‘Hence
no man should run after another’s wife; ' o7
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314. Akatam dukkatam seyyo, pacchi tapati dukkatam,
Katafi ca sukatam seyyo, yam katva nanutappati.

315. Nagaram yathd paccantam guttam santarabahiram,
Evam gopetha attdnam, khano ve ma upaccagi,
Khanatita hi socanti nirayamhi samappita.

316. Alajjitaye lajjanti, lajjitiye na lajjare.
Micchaditthisamadana satti gacchanti duggatim.
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312. An evil deed is better left undone, for an evil
deed torments one later ; a good deed is better done, which,
being done, causes no repentance later.

315. Like afrontier town, guarded within and with-
out, so guard yourself. Surely, do not let a moment glide
by, for they who allow the moments to pass by lament
when born'in hell.

316. Theyt who are ashamed of what is unéhamful',‘
and unashamed of what is shamful, embracing false views
go to the woeful state.
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317 They who see fear in the non-fearsome, and do
mot see fear in the fearsome, embracing ‘false views go to
the woeful state.

318. They who discern evil where there is none, and
<o not see evil where evil is, embracing false views go to
the woeful state.

319. They who know wrong as wrong and right as
right, embracing right views go to the happy state.
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XXIII. THE ELEPHANT.

320. I will endure abuse even as the elephant in
battle withstands the arrows shot from a bow Verlly,
: most people are ill natured.’ ' :

321. They lead the tamed élephani; intp the ocrowd.
The king mounts the tamed. The best among men is the
tamed who endures abuse.

322, Excellent are tamed mules, so are the thorough-
bred Sindhu horses and the noble fighting elepha,nbs But
better than these is ie-who has tamed himself.
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323. Na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam,

324.

3.

5.

Yatha ’ttand sudantena danto dantena gacchati.

Dhanapilako nima, kuiijaro,
Katukappabhedano dunnivarayo,
Baddho kabalam na bhufijati,
Sumarati ndgavanassa kunjaro.

Middhi yada hoti mahagghaso ca,
Niddayita samparivattasiyi,
Mahéavaraho‘va nivapaputtho,
Punappunam gabbham upeti mando.



‘ureSe pue ureSe Yjiiq 03 £9wO0
100} ® yons ‘gsem UO poysunou Soy Fiq © oI ‘I10A0 pur
4340 sqjox ‘“Adaeys ‘smouoiin(d ‘pidiog st ouo ueyp, ‘GGE

“04015 queydepe oy jo £BuiBuof syuryy o *Pooj sesnjal oy
sureyo ur Suleq pue ¢ e[qe[joxuooun sy Surmop 4na yuefund
s ‘exejedeueyq popeo queqdspd jessS oqy e

*J[o8 paure} [[om pue
ponpqus  siy YSNOIy3 SUO PamE) B SI0P S ‘UOISe1 USPPOIUD
8y} 03 o8 ouo pmom sS[OIYAA 98373 Aq JeAIN 8ze

‘B0 QRS QRIS b @
8 3@ &oed ®e B o momd 108D > g Fone
8oro Wi ‘D & Eiwo fROEs ‘D o
£Rom® N PO LOG HWER W [HEOD  "GYe

. 'gow pp e e Be
Ge motew B2 ‘'gu %o ele Gyt 3 OBe
@B 29 whe cmh wuioo e ‘G Kwe D
Peeeo ‘wwoe de ‘BB B o wdiese  fig

‘0 e oo «%e @ NEB e
o 20h ph @D ©O RGP (IR @OGCEHO
‘Crwme BBD> eowcmoe ‘D o ®o @c E®»6
Gee B w2 op «(&e e Goo ptwo P2
wemid Lo om wEed @ (e HEOM gle

(13 OPE @S



246 Dhammapada

U826 -@go o8 BoXn®BE ‘DS mwo,"
SRR el BOGEWo -0rE ®oPo aSoggDo, -
ST DEgeRSee Benen® @oom@ma’,

w&@wéﬁmf: @os tzozmocsm@mcl’

821. gos@ogson emid,
U eBemegimed,
g SEREOTNSY0,
BoGe BEBXND sSesT,

- 328. ®6d GO Buweo R
Cwd® 960 mRTamms Be,
T gBnon wd@B ©8uws0es

S De6s” 65‘35325)@@@25)3’ &953@0

326. Idam pure cittam acari carikam,
' Yenicchakdm yatthakimam yathasukham
1 Tadajj’aham niggahessimi yoniso,
Hatthippabhinnam viya ankusaggaho. - --"-

32‘7 Appamadarata hotba, sacittam ariufé,kkhzitha o
Dugga uddhara.th’ at,banam panke s{xttcs va kun]aro

Loente IR w4
o f 1ot ? I .

328 Sace labhetha nipakam sahidyam, .
* Saddhim caram sadhuvihiri d.hu'}iﬁf“i e

.0 :Abhibhuyya sabbani panssa,y,ml, '
Careyya ten’ attamano satima."
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332. Sukhi matteyyata loke, atho petteyyata sukha,
Sukha samafifiata loke, atho brahmafifiata sukha.

333. Sukham yava jard silam, sukhi saddhi patitthita,

Sukho paiiiiiya patilabho papanam akaranam sukham.
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XXIV. TANHAVAGGO CATUVISATIMO

Manujassa pamattacarino

" Tanhd vaddhati maluva viya,

So plavati hurahuram
Phalam iccham’va vanasmim vanaro.

Yam esd sahati jammi tanha loke visattika,
Soka tassa pavaddhanti abhivattham ‘va biranam,:

Yo ¢’ etam sahati jammim tanham loke duraccayam.,
Soka tamh3 papatanti udabindi ¢ va pokkhara,
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XXIV., CRAVING

334, The craving of a person of negligent living
grows like a Maluva creeper. Like a fruit-loving monkey
in the forest he jumps from life to life.

335. Whomso in the world this wretched clinging
thirst overcomes, his sorrows flourish like Birana grass after
rain.

336. Whoso in the world overcomes this wretched,
uncontrollable craving, sorrows fall from him like water
drops from a lotus leaf, :
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Tam vo vadimi bhaddam Yo yivant ‘ ettha samagata ;
Tanhdya miilam khanatha usirattho‘va biranam,
Ma vo nalam ‘ va soto‘va Maro bhaiiji punappunam.

Yatha pi miile anupaddave dalhe,
Chinno‘pi rukkho punar eva rihati,
Evam pi tanhanusaye aniihate
Nibbattati dukkhami’ dam punappunam.

Yassa chattimsatl sotd manapassavani bhusi,
Viha vahanti dudditthim sankappa riganissita
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337, T declare to you: good luck to you all who have
gathered here! Dig up the root of craving like the digger
of Birana for its (usira) root. Let Mara (death) not crush
you again and again as the flood, a reed.

338. As a tree, though cut down, grows again if its
root remains uninjured and strong even so when the
propensity to craving is mnot rooted out, this suffering
springs up again and again.

339. Whose thirty six streams of craving that flow
towards pleasurable objects are strong, whose thoughts are
centred on passion, that misguided man is taken away by
floods.
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Savanti sabbadhi sotd, latd ubbhijja titthati,

Tafi ca disva latam jatam, milam paififidya chindatha.

Saritani sinehitani ca,

. Somanassni bhavanti jantuno,

342,

Te sitasita sukhesino,
Te ve jatijariipaga nara,

Tasiniya purakkhata paja
Parisappanti saso’va bandhito,
Samyojanasangasatta
Dukkham’upenti punappunam ciraya,
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340 The streams flow everywhere. The creeper (of,
.craving) sprouts and stands. Seeing that creeper sprung up
-cut its root with wisdom.

341. To beings there arise pleasures that rush towards
‘gense objects and are moistened with,craving. They seeing
only happiness hanker after pleasures; and verily, they,
come to birth and decay. o

342. People, enwra,pt in craving, run about like a
captured hare. Held fast by fetters and toﬂs, for long.
they come to suffering again and again,
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346. Etam dalham bandhanam ahu dhira
Obarinam sithilam duppamuficam,
Etam pi chetvana paribbajanti
Anapekkhino kimasukham pahiya.

347. Ye riagarattd’ nupatanti ‘sotam
Sayam katam makkatako’va jalam,
Etam pi chetvana vajanti dhira
Anapekkhino sabbadukkham pahiya.

348. Mufica pure muifica pacchato,
Majjhe mufica bhavassa paragii.
Sabbattha vimuttamanaso,

Na puna jatijaram upehisi,
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346. The wise say that this is strong. It burls down,
is loose,. but hard to be rid of. This too they cut off,
and giving up sensual pleasures, they renounce with no
longing.

347, Those who are slaves of lust fall back into the
stream as a spider on the self-spun web. This too the
wise put off and Wa,nder with no- longlng, renouncing all
suffering.

348. Be free from the past, from the future and
from the present. Crossing to the farther shore of existence,
with mind released evervwhere, do not again undergo birth
and decay.
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Vitakkapamathitassa jantuno, tibbarigassa subhinu-
' passino,

Bbiyyo tanhd pavaddhati, esa kho dalbam karoti
bandhanam

Vitakkiipasame ca yo rato,
Asubham bhavayati sada sato,
Esa kho vyantikahiti,

Esa checchati marabandhanam,

Nitthangato asantasi, vitatanbo anangano,
Acchindi bhavasallani, antimo’yam samussayo -
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349. For the man who is of restless mind, of strong
passions, who sees but the pleasurable, craving steadily
increases. He, indeed, makes the bond strong.

350. He who delights in quieting thoughés, who
meditates on a impurity and isever mindful, it is he who will
make an end of craving; he will cut Mara’s bond or bond of
death.

351 He who has reached the goal, is fearless, is devoid
of craving, is passionless, has broken the thorns of existence
this body is his last
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352.  Vitatanho anadano, niruttipadakovido,

353. Sabbabhibha sabbawdu ham‘asmi,
* Sabbesu dhammest anupaht’co, ' o
Sa,bba,n]a,ho ta,nhakkha,ye VlmuttO, o

~~_

Akkha,mnam sa,nm,pat.a.rgl jafifia pubbaparani ca, .
Sa ve antlmasarlro, mahapanno mahapuriso’ti vugcatl

354, Sabbadinam dhammadianam jinati, sabbam rasam

[

dhammaraso jinati;

Sa,bbe,m ra.tlm dhamma,rétl ]métx, tanhakkhayo sabba

-dukkham jinati,



L1

-Suliegns [[® 82W0010A0 JdUIARIO
Jo uononnsep oy, ‘syySiep (& sessedins ewweyq Jo
qySiep oyJ, ‘sinoa®p [je sessedins ewweyJ Jo 1n0ABY oY,
‘8318 qiv sessedins (YInaL) ewwey( Jo I8 oYL, FGE

; 10U0Be} AUT [{8d ] pjnoys woym
‘JlosAm Aq e pepuoysidwmoo Surary ‘Furaeido jo uorjonIy
“80p oU7 YSnoiy) PpesIj wie J ‘(B PeoUNOUal 9ARY ‘[[e W0}
Peyosjep e J ‘e mouy J ‘[[e peienbuoo osey ] ‘€GE

‘uemt 4ea18
 ‘wopsim punojoxd jo suo ‘Apogy [euy Iy} Jo 13Ivaq oI
pa[ed sI oy ‘s19399[ JO I9PI0 oyj JO JUemaSurIIe ay) SMOUY
oys ‘suizey pue spiom yo L3ojomkle 2y} ul Po[[iys ‘Uone
-tidoxdde wmoag eaxy ‘Suramao jJo prosep si oym o °ZGe

‘BO2 53 Brg 0@
©Ro G2 LGRo Bog (0RG=) KGO e {BG2 B9
Bwg 0w @y ‘g2 2 Brg «=©d ge e

i2 BERMY (IPOBLE
etk ogw HWd Ve oW QIRORD @ &2BE
e DPwg QiGo POEO BWSE (FE0P 9G
OGP ®o RIREP® (@2 03 0Pwy (gDoldh %o ©rodo
Sog ‘e >0 Bog ‘@p ©e 20 B0y e@ 'goe

‘@e10
Bog 2 g 109 e ‘O g weomlgee
@ CODOIB @ WER Fooet® @mtd  emmd
9 & @moled ood oo cw wbBwe 108d ‘5 axd
(pmroweet  ‘S&og ‘pu ‘eods) Seotr®y
29 By ‘> Powo 103 gewed meow  ge

9% OPE CHERKD



355.

356.

3567.

266 Dhammapada
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Hananti bhogd dummedham, no ce paragavesino,
Bhogatanhaya dummedho hanti afifie‘va attanam.

Tinadosdni khettani, rigadosad ayam paji,
Tasma hi vitardgesu dinnam hoti mahapphalam,

Tinadosani khettani, dosadosa ayam paja,
Tasma hi vitadosesu, dinnam hoti mahapphalam.
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363. Yo mukhasafifiato bhikkhu mattabhani anuddhato,
~ Attham dhammafi ca dipeti, madhuram tassa bhasitam.

864, Dhammaramo dhammarato, dhammam a,nuvicintayam,

Dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na pari-
hayati.

365. Salibham nitimafifieyya, nafifiesam pihayam ecare,
Afifiesam pihayam bhikkhu samadhim nadhigacchati.
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363. The monk who controls his tongue, who speaks
moderately, and is not puffed up, who illuminates the
smeaning and the text, his utterance, indeed, is sweet.

364. The monk who abides in the Dhamma, who
delights in the Dhamma, who ponders over the Dhamma,
who well remembers the Dhamma, does not fall from the
Dhamma.

365. One should not despise what he has received,
and should not envy others’ gain. The monk who envies
.others’ gain does not attain concentration,
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366. Appalabho‘pi ce bhikkhu, salibham natimafifiati,
Tam ve devd pasamsanti suddhajivim atanditam,

367. Sabbaso nimarfipasmim yassa n‘atthi mamayitam,
Asata ca na socati, sa ve bhikkhii'ti vuccati.

368. Metta vihari yo bhikkhu pasanno buddhasisane,
Adhigacche padam santam sankhariipasamam sukham.
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366. Though a recipient of little, if a monk does not
despise what he has received, even the gods praise him who
is pure in life and unremitting in effort.

367. He, indeed, is called a monk who has given up
all attachment towards mind and body, who does not
grieve for what he has not

368. The monk who lives in wuniversal love, whose
pleasure is in the Doctrine of the Buddha, attains eternal
peace (Nibbina), the quiet happy ending of compounded
existence,
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Sifica bhikkhu imam navam, sittd te lahumessati

Chetva ragail ca dosafi ca, tato nibbanam ehisi.

Pafica chinde, pafica jahe, pafica ccuttari bhavaye,
Pafica sangatigo bhikkhu oghatinno’ti vuccati.

Jhaya bhikkhu ma ca pamado,

Ma te kamagune bhamassu cittam,
Ma lohagulam gili pamatto,

Ma kandi dukkham idanti dayhamano.
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369. O Monk, empty this boat, emptied by you it will
go lightly. Cutting out lust and hatred, you will thereby
go to Nibbana.

370. Cut off the five: (self-illusion, doubt, indulgence:
in wrongful rites and ceremonies, lust and hatred), Get rid
of the five: (craving for the Realms of Form, craving for
the Formless Realms, conciet, restlessness and ignorance.)
Cultivate the five: (confidence, mindfulness, energy, concen-
tration and wisdom ) The monk who has gone beyond the
five fetters is called ‘ crossed-the-flood.’

371. O Monk, meditate ; be not negligent. Let not
your mind whirl on sensual pleasures. Do not, through
negligence swallow an iron ball. As you burn do not ecry
¢ this is suffering.’
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372. There is no concentration for him who lacks
wisdom; nor is there wisdom for him who lacks concentra-
tion. In whom there are concentration and wisdom. he,
indeed, is close to Nibbina.

373. To the monk whose mind is calm, who has
entered a lonely abode, who well perceives the Dhamma,
there arises a joy transcending that of men,

374, Whenever he reflects on the rise and fall of
aggregates, he obtains joy and happiness, To those who
know that is deathless.
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378. The monk who is calm in body, calm in speech,
and calm in mind, well established, emptied of all appetite
for the world, is called ¢ Peaceful.’

379. Censure yourself by yourself, Examine your
gelf by yourself. Thus self-guarded and mindful the monk
will live in happiness,

380, Self is the lord of self; self is the refuge of
self. Control, therefore, your own self as a merchant, a
noble horse.
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381, Pamojjabahulo bhikkhu, pasanno buddhasisane,
Adhigacche padam santam, sankbaripasamam sukham,

382, Yo bave daharo bhikkbu yufijati buddhasisane,
So imam lokam pabhaseti abbha mutto’va candima.
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381, Full of delight, full of faith in Buddha-Dhamma
the monk will attain the peaceful state, the stilling of the
compounds of existence, the supreme bliss.

382, Even a young monk who devotes himself to
the Doctrine of the Buddha, illumines this world like the
moon freed from a cloud.
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XXVI. THE BRAHMIN

383. O Brahmin, cut the streams, be energetic, discard
desires. Knowing the destruction of constituents of exis-
tence, O Brahmin, be a knower of the Uncreate (Nibbana).

384. When the Brahmin goes to the fa,x_;t,her‘ shore in
two states (- concentration and insight) then all the fetters
of that knowing one pass away.

385. For whom there is neither this shore nor that
shore, nor both, who is undistressed and unbound,—him ¥
call a Brahmin, :
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386. Jhayim virajam asinam, katakiccam andsavam,

387.

388.

Uttamattham anuppattam, tam aham brimi brahma-
nam.

Diva tapati adicco. rattim abhati candima,
Sannaddho khattiyo tapati, jhayi tapati bré_hmano,
Atha sabbamahorattim buddho tapati tejasi.

Bahitapapo’ti  brahmano, samacariydi samano’ti
vucecati,
Pabbajaya’ttano malam, tasma pabbajito’ti vuccati .
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386. He who is meditative, stainless, and settled,
-whose work is done, who is free from taints, who has
reachaed the highest goal,—him I call a Brahmin,

387, The sun shines by day; the moon shines by
night ; the warrior shines in armour; the Brahmin shines in
‘meditation ; but the Buddha shines all day and night by
his rediance.

388. One is called a Brahmin because one has
discarded evil, One is called a Samana (monk) because
one’s conduct is balanced. One is called a Pabbajita
{recluse) because one has renounced one’s impurities,
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389. Na brahmanassa pahareyya, nassa muficetha brahmano,.
Dbi brahmanassa hantaram ! tato dhi yassa muficati !

390. Na brahmanass’etadakifici, seyyo,
Yada nisedho manaso piyehi,
Yato yato himsamano nivattati,

Tato tato sammati m’eva dukkham.

391. Yassa kiyena vaciya manasa n’atthi dukkatam,
Samvutam tihi thinehi, tam aham briimi brahmanam.
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392. Yamhi dhammam vijaneyya
Sammasambuddhadesitam,
Sakkaccam tam namasseyya
Aggihuttam’va brahmano.

393. Na jatahi na gottena, na jacea hoti brihmano,
Yambhi saccafi ca dhammo ca, so suci so ca brahmano.

394. Kim te jutahi dummedha ! kim te ajinasatiya !
Abbhantaram te gahanam ! bihiram parimajjasi ?
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395. Pamsukiiladharam jantum, kisam dhamanisanthatam,
Ekam vanasmim jhayantam tam aham briimi brihma-
nam,

396, Na caham brahmanam brimi yonijam mattisam-
bhavam,
Bhovadi ndma so hoti, sace hoti sakificano,
Akificanam aniddanam tam aham brimi brahmanam,

397. Sabbasamyojanam chetvi yo ve na paritassati,
Sangatigam visamyuttam, tam aham briimi brahmanam,
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395. The person who wears dust-heap robes, lean,
gpread over with veins, meditates alone in the forest,—him
I call a Brahmin,

396. I do not call him a Brahmin merely because of
his origin, or of his mother. He is a ¢Bhovadi’ (Dear
Addresser’), if he is with impediments. He who is free
from impediments and elinging—him I call a Brahmin.

397. He who has cut off all bonds, who never trem-
bles, who has passed all attachment, who is unbound,—him
1 call a Brahmin,
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Chetva naddhim varattafi ca, sandimam sahanu-
kkamam,

Ukkhittapaligham buddham, tam aham briimi brihma-
nam.

Akkosam vadhabandhafi ca, aduttho yo titikkhati,
Khantibalam balanikam, tam aham briimi brahmanam,

Akkodhapam vatavantam, silavantam anussutam,
Dantam antimasariram, tam aham brimi brihmanam,
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398. He who has cut the strap (hatred), the thong
(craving), and the rope (beresies) together with the appen-
dages (-Latent tendencies), who has thrown up the cross-
bar (—Ignorance), who is enlightened,—him I call a
Brahmin.

'309. He who, without anger, bears reproach, ill-treat-
ment and punishment, whose power, the potent army, is
patience,—him I call a Brahmin.

400. He who is free from anger, observent of religious
duties, virtuous, not moistened with craving, controlled and
bears his last body,—him I call a Brahmin.

19
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Vari pokkharapatte’va, aragge r‘iva sisapo,
Yo na lippati kimesu, tam aham brimi brihmanam.

Yo dukkhassa pajanati, idhe’va khayam'attano,
Pannabharam visamyuttam, tam aham brimi brah-

manam.

Gambhirapafifiam medhavim, maggimaggassa kovidam,
Uttamattham anuppittam, tam abam briimi brihma-

nam,

Asamsattham gahatthehi, anadgarehi ¢’ibhayam,
Anokasarim appiccham, tam aham briimi brahmanam.
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401. Like water on lotus leaf, like mustard on the
point of needle, he who clings not to sensual pleasures,—
him T call a Brahmin.

402. He who realises, here itself, the ceasing of suffer-
ing, who has laid the burden aside, who is detached,—him
I call a Brahmin.

403. He whose wisdom is deep, who is learned, who
discerns the right way and the wrong, who has reached the
highest goal,—him I call a Brahmin.

404. He who keeps away from both house-holders and
the houseless, who wanders without an abode, wauting but
little,—him I call a Brahmin.
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Nidhaya dandam bhiitesu tasesu thivaresu ca,
Yo na hanti na ghiteti, tam aham briimi brahma-
nam.

Aviruddham viruddhesu, attadandesu nibbutam,
Sadanesu anadinam, tam aham briimi brahmanam.

Yassa rago ca doso ca, mano makkho ca patito
Sasapo riva aragga, tam aham brimi brahmanam.

Akakkagsam vififidapanim giram saccam udiraye, ,
Yaya nabhisaje kafici, tam aham briimi brahmanam.
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409, Yo’dba digham va rassam va
Anum thitlam subhisubham,
Loke adinnam nadiyati,

Tam aham briimi brihmanam.

410. Asd yassa na vijjanti, asmim loke paramhi ca,
Nirasayam visamyuttam, tam aham briimi bribmanan,

411. Yassalaya na vijjanti afifiaya akathankathi,
Amatogadham anuppattam tam aham briimi brihma-
nam.
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409. He who in this world takes nothing that is not
given, be it long or short, small or great, good or ‘bad,—him
I call a Brahmin

410. He who has no desires whether of this world or
of the next, who is desireless and detached,—him I call a
Brahmin. .

411. He who has no longings through knowledge, who
is free from doubts, who bas reached the depth of deathless
(Nibbana),—him T call a Brahmin. .
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412, Yo’dba pufifiail ca papafl ca ubho sangam upaccaga,

413.

414

Asokam virajam suddbam. tam aham brami brah-
manam,

Candam’'va vimalam suddbam, vippasannamanavilam,
Nandibhavaparikkhinam, tam aham briimi brahmanam.

Yo imam palipatham duggam samsaram moham accagi,
Tinno paragato jhayi, anejo akathankathi,
Anupidaya nibbuto, tam aham briimi brahmanam,
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412. Herein he who has trascended both good and
bad, and attachment as well, who is griefless, stainless, and
pure,—him I call a Brahmin

413, He who likes the moon is stainless, pure, serene
.and undisturbed, who has destroyed craving for becoming,
—him I call a Brahmin.

414, He who has gone beyond this miry and difficult
pith, the ocean of births and deaths (Samsara) and delusion,
who is meditative, free from desire and doubts, not grasping
.and calm,—him I call a Brahmin.
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415. He who in this world, giving up all sensual plea-
sures, would renounce and become a homeless one, who has
destroyed the desire for existence,——him I call a Brahmin,

416. " He who in this world, giving up all craving,
would renounce and become a homeless one, who has
destroyed the craving for existence,—him I call a Brahmin.

417. He who casting off human bonds and transcend-
ing celestial ties, is completely delivered: of all' bonds,—him
I call a Brahmin.
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4I8. Hitva ratifi ca aratifl ca, sitibhiitam niripadhim,
Sabbalokibhibhum viram, tam aham brimi brihma-
nam.

-419. Cutim yo vedi sattinam. upapattifi ca sabbaso,
Asattam sugatam buddham, tam aham brimi
brahmanam.

420. Yassa gatim na jinanti devad gandhabba minusi,
Khindsavam arahantam tam aham brimi brihmanam,
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418. He who gives up what is pleasurable and what is
unpleasurable, comes to coolness, rid of bases of becoming,
who is victorious over the whole world,—him I ecall a
Brahmin.

419, He who perfectly knows the death and rebirth of
all beings, who is detached; well gone, and enlightened,—
him I call a Brahmin.

420. He whose destiny is unknown to the gods, or
demigods or mortals; whose taints are extinct and who is an
Arahant,—him I call a- Brahmin.
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421. He who has no clinging to aggregates that are
of the past, future and present, who has nothing and is
detached,—him I call a Brahmin.

4322, The fearless, the excellent;, the heroic, the great
sage, the conqueror, the passionless, the enlightened, —him
I call & Brahmin.

423. He who knows his former abodes, who sees
heaven and hell, who has reached the end of birth, who
with superior wisdom, has perfected himseif, who has
completed all that has been completed,—him I call a
Brahmin.
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